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ABSTRAK

Penelitian ini berfokus pada penggunaan alih kode oleh dosen dalam prose pembelajaran.
Tujuan penelitian ini untuk mencari tahu tipe alih kode apa saja yang digunakan dosen
saat proses pembelajaran, apa fungsi bahasa dari penggunaan alih kode tersebut dan
bagaimana persepsi mahasiswa terhadap penggunaan alih kode yang dilakukan dosen
dalam kegiatan pembelajaran. Penelitian ini didasarkan pada kesadaran bahwa
kemampuan peserta didik dalam menangkap pembelajaran di dalam kelas beragam,
penelitian ini diharapkan dapat membantu pengajar pembelajaran bahasa Korea efektif.
Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah deskriptif kualitatif dengan
responden 1 orang dosen dan 71 orang mahasiswa. Data berupa tuturan dosen hasil
transkripsi yang didapatkan dari dokumentasi video pembelajaran sebanyak 4 pertemuan
dan kuesioner. Tipe alih kode tersebut ditemukan pada tuturan dosen di setiap pertemuan
yaitu tipe tag-switching, tipe intrasentential-switching dan tipe intersentential-
switching. Lalu terdapat lima fungsi bahasa yang muncul pada setiap pertemuan
yang diteliti yaitu fungsi referensial, fungsi emotif, fungsi konatif, fungsi fatik dan
fungsi metalinguistik. Respon mahasiswa terhadap alih kode dosen yang
dibuktikan dengan kuesioner mendapatkan respon yang positif terutama pada segi
pemahaman terhadap materi.

Kata Kunci: alih kode, fungsi bahasa, pembelajaran bahasa asing
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ABSTRACT

This study focuses on the use of code-switching by lecturers in the learning
process. The purpose of this study was to find out what types of code-switching
were used by lecturers during the learning process, what was the function of using
code-switching, and how students perceived the use of code-switching by
lecturers in learning activities. This research is based on the awareness that the
ability of students to capture learning in the classroom varies, this research is
expected to help teachers Korean language learning effectively. The method used
in this research was descriptive qualitative with one lecturer and 71 students as
respondents. Data in the form of a transcription of lecturer’s speeches were
obtained from four learning videos documentation and questionnaires. Three types
of code-switching were found in the lecturer's speech at each meeting, namely the
tag-switching type, the intra sentential-switching, and the intersentential-switching.
Then there were five functions realized at each meeting, namely referential
functions, emotive functions, conative functions, fatigue functions, and
metalinguistic functions. Students’ responses to the lecturer’s code-switching as
evidenced in the questionnaires were generally positive, especially in terms of
understanding the materials.

Keywords: code-switching, foreign language learning, language function
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